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1 Les parents
remplissent
le formulaire
d’enregistrement
sur le site
www.service-babymoov.com

2 Ils joignent
leur preuve d’achat
(scan du ticket de caisse
ou facture) et valident
le formulaire dans un délai
de 2 mois maximum après
la date d’achat du produit.

3 Ils reçoivent un mail
accusant de la réception
de la demande de garantie à vie,
à conserver avec le justificatif d’achat. 

FR.
*  Garantie à vie. Cette garantie est soumise à conditions. Liste 

des pays concernés, délai d’activation et renseignements en 
ligne à l’adresse suivante : www.service-babymoov.com

EN.
*  Lifetime warranty. Warranty subject to terms and conditions. 

List of countries involved, activation timescales and 
information available online at the following address: 
www.service-babymoov.com

DE.
*  Lebenslange Garantie. Diese Garantie unterliegt bestimmten 

Konditionen. Liste der betroffenen Länder, Aktivierungsfristen 
und Auskünfte online unter der Adresse: 
www.service-babymoov.com

NL.
*  Levenslange garantie. Deze garantie is aan voorwaarden 

onderworpen. Lijst met betrokken landen, wachttijd voor 
online activering en inlichtingen op het volgende adres: 
www.service-babymoov.com

ES.
*  Garantía de por vida. Esta garantía está sujeta a una serie 

de condiciones. Puede consultar el listado de países, plazos 
de activación e información en línea en la siguiente dirección: 
www.service-babymoov.com

IT.
*  Garanzia a vita. La presente garanzia è subordinata a 

determinate condizioni. Elenco degli Paesi interessati, tempi 
di attivazione e informazioni on-line al seguente indirizzo: 
www.service-babymoov.com

PT.
*  Garantia vitalícia. Esta garantia é subordinada a 

determinadas condições. A lista de países envolvidos, prazos 
de ativação e informações online no seguinte endereço: 
www.service-babymoov.com

CZ.
*  Doživotní záruka. Tato záruka podléhá určitým podmínkám. 

Seznam zainteresovaných zemí, lhůta pro aktivaci záruky a 
on-line informace na adrese: www.service-babymoov.com

PL.
*  Dożywotnia gwarancja. Gwarancja ta podlega pewnym 

warunkom. Lista krajów, termin aktywacji i informacje on-line 
pod następującym adresem:  www.service-babymoov.com

RO.
*  Garanţie pe viaţă. Această garanţie este supusă anumitor 

condiţii. Lista ţări interesate, modul de activare şi alte 
informaţii sunt disponibile la adresa următoare: 
www.service-babymoov.com

DK.
*  Livstidsgaranti. Denne garanti er underlagt visse betingelser. 

Liste over inkluderede lande, aktivering og informationer kan 
fås på følgende adresse: www.service-babymoov.com

AR.
* ضمان مدى الحياة. يخضع الضمان للبنود والشروط. يمكنم الاطلاع على قائمة الدول المشمولة بالضمان 

www.service-babymoov.com :ولتفعليله ومزيد من المعلومات على الرابط الإلكتروني التالي
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EC DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont Ferrand cedex 2
France

Déclare que le produit suivant :
Modèle : Yoo-Travel
Référence : A014416
Modèle : VBC39
est conforme aux normes harmonisées appropriées suivantes : 

EMC :  EN 301489-1 V2.2.0 (2017-03) 
 EN 301489-17 V3.2.0 (2017-03)
Radio : EN 300328 V2.1.1 (2016-11)
Health : EN 62311: 2008
Safety : EN 60065: 2014

En accord avec les dispositions de la directive du Conseil 99/05/CE sur l’équipement par radio 
et l’équipement terminal de télécommunications et la reconnaissance mutuelle de leur conformité.

Nom : Mr Laurent Windenberger
Fonction : Directeur marketing
Signature : Date : 01/09/2017

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont Ferrand cedex 2
France

Declare that the following product(s):
Model: Yoo-Travel
Reference: A014416
Model: VBC39
is in conformity with the following relevant harmonised:

EMC:  EN 301489-1 V2.2.0 (2017-03) 
 EN 301489-17 V3.2.0 (2017-03)
Radio: EN 300328 V2.1.1 (2016-11)
Health: EN 62311: 2008
Safety: EN 60065: 2014

Following the provisions of Council Directive 99/05/CE on radio equipment and telecommunications 
terminal equipment and the mutual recognition of their conformity.

Name: Mr Laurent Windenberger
Function: Directeur marketing
Signature: Date: 01/09/2017

COMMANDES - CONTROLS - BEDIENELEMENTE - BEDIENINGSORGANEN 
MANDOS - COMANDI - COMANDOS - OVLÁDACÍ PRVKY 

COMENZI - STEROWANIE - KONTROL - مفاتيح التحكم 

Caméra - Camera - Kamera - Camera - Cámara - Videocamera 
Câmara - Kamera - Cameră - Kamera - Kamera - كاميرا

Récepteur - Receiver - Empfänger - Ontvanger - Receptor - Ricevitore 
Receptor - Přijímač - Unitate receptor - Odbiornik - Modtager - جهاز استقبالاستقبال
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1 Les parents
remplissent
le formulaire
d’enregistrement
sur le site
www.service-babymoov.com

2 Ils joignent
leur preuve d’achat
(scan du ticket de caisse
ou facture) et valident
le formulaire dans un délai
de 2 mois maximum après
la date d’achat du produit.

3 Ils reçoivent un mail
accusant de la réception
de la demande de garantie à vie,
à conserver avec le justificatif d’achat. 

FR.
*  Garantie à vie. Cette garantie est soumise à conditions. Liste 

des pays concernés, délai d’activation et renseignements en 
ligne à l’adresse suivante : www.service-babymoov.com

EN.
*  Lifetime warranty. Warranty subject to terms and conditions. 

List of countries involved, activation timescales and 
information available online at the following address: 
www.service-babymoov.com

DE.
*  Lebenslange Garantie. Diese Garantie unterliegt bestimmten 

Konditionen. Liste der betroffenen Länder, Aktivierungsfristen 
und Auskünfte online unter der Adresse: 
www.service-babymoov.com

NL.
*  Levenslange garantie. Deze garantie is aan voorwaarden 

onderworpen. Lijst met betrokken landen, wachttijd voor 
online activering en inlichtingen op het volgende adres: 
www.service-babymoov.com

ES.
*  Garantía de por vida. Esta garantía está sujeta a una serie 

de condiciones. Puede consultar el listado de países, plazos 
de activación e información en línea en la siguiente dirección: 
www.service-babymoov.com

IT.
*  Garanzia a vita. La presente garanzia è subordinata a 

determinate condizioni. Elenco degli Paesi interessati, tempi 
di attivazione e informazioni on-line al seguente indirizzo: 
www.service-babymoov.com

PT.
*  Garantia vitalícia. Esta garantia é subordinada a 

determinadas condições. A lista de países envolvidos, prazos 
de ativação e informações online no seguinte endereço: 
www.service-babymoov.com

CZ.
*  Doživotní záruka. Tato záruka podléhá určitým podmínkám. 

Seznam zainteresovaných zemí, lhůta pro aktivaci záruky a 
on-line informace na adrese: www.service-babymoov.com

PL.
*  Dożywotnia gwarancja. Gwarancja ta podlega pewnym 

warunkom. Lista krajów, termin aktywacji i informacje on-line 
pod następującym adresem:  www.service-babymoov.com

RO.
*  Garanţie pe viaţă. Această garanţie este supusă anumitor 

condiţii. Lista ţări interesate, modul de activare şi alte 
informaţii sunt disponibile la adresa următoare: 
www.service-babymoov.com

DK.
*  Livstidsgaranti. Denne garanti er underlagt visse betingelser. 

Liste over inkluderede lande, aktivering og informationer kan 
fås på følgende adresse: www.service-babymoov.com

AR.
* ضمان مدى الحياة. يخضع الضمان للبنود والشروط. يمكنم الاطلاع على قائمة الدول المشمولة بالضمان 
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FONCTIONS PRINCIPALES

AVERTISSEMENTS

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Merci d’avoir choisi notre babyphone Yoo-Travel. Nous vous invitons à lire attentivement cette notice 

d’utilisation, afin d’exploiter au mieux votre appareil et lui assurer une durée de vie optimale. Toutefois, 

si vous observez un défaut ou si vous rencontrez un quelconque problème, veuillez contacter notre 

service consommateur.

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

FR
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ACCESSOIRES STANDARDS

COMMANDES

Caméra
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Récepteur
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ALIMENTATION

A. CAMÉRA
1. Fonctionnement avec une batterie rechargeable

2. Chargement de la batterie

N.B. :

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

INSTALLATION DE L’APPAREIL

1. Installation sur une surface 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2



7BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

B. RÉCEPTEUR
1. Fonctionnement avec une batterie rechargeable 

2. Statut de la batterie du récepteur

3. Fonctionnement avec adaptateur secteur

N.B.  :

AVERTISSEMENT  : ASSUREZ-VOUS QUE LA BATTERIE INSÉRÉE DANS LE RÉCEPTEUR EST BIEN DE 
TYPE RECHARGEABLE AVANT DE CONNECTER L’ADAPTATEUR SECTEUR AU PORT USB POUR ÉVITER 
TOUTE EXPLOSION.

MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALARME VISUELLE

FR



8 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

ÉCRAN PRINCIPAL

Icône de force du signal

Icône de température

Numéro de la caméra et son niveau de batterie

Niveau de batterie du récepteur

19 °C

BABY 1

9. PERTE DE SIGNAL

ON/OFF

10. FONCTION TALKIE WALKIE

11. FONCTION VOX

N.B. :

12. BIP TOUCHES
bip

bip

22
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UTILISATION DU PAVÉ DE COMMANDES DU RÉCEPTEUR

CONNEXION DE LA CAMÉRA AU RÉCEPTEUR

MUET/ VOLUME

A. PARAMÉTREZ L’APPAIRAGE À PARTIR DU RÉCEPTEUR

N.B. : 
ON/OFF 

Activation pavé tactile
ON/OFF

Validation sélection

Menu principal

Bouton MUET

Bouton VOLUME

Navigation dans Menu Principal

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

FR



10 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

B. VÉRIFIEZ QUE LA CAMÉRA EST CONNECTÉE
1. Si la connexion s’est faite correctement

2. Si la connexion a échoué

3. Si vous souhaitez deconnecter une caméra

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N



11BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

FONCTIONNEMENT DU MENU PRINCIPAL

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Luminosité

Zoom

Rotation

Température 

ÉCRAN : 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

LANGUE :
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Bébé Jumelage

CONNEXION : 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Veilleuse

Sens Mic

Volume

BÉBÉ : 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

FR



12 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Notice d’utilisation

TABLEAU DE DIAGNOSTIC DES PANNES

Problème Causes possibles Solutions

Aucun signal audio  
ou vidéo n’est transmis.

Transmission permanente.

Alarme hors de portée 
activée en permanence.

L’image à l’écran n’est pas 
nette ou se fige ou s’affiche 
en noir et blanc.

Batterie faible  
en permanence.

Le haut-parleur n’émet pas 
de son sur  
le récepteur.

Beaucoup de bruit statique 
et d’interférences.

Rayon d’action trop réduit.
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MAIN FUNCTIONS

Thank you for choosing our Yoo-Travel babyphone. Please read these instructions carefully to use 

your appliance properly and guarantee long-lasting use. However, if you notice a defect or any problem 

whatsoever, please contact our consumer department.

WARNING

PRECAUTIONS

YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

EN
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STANDARD ACCESSORIES

CONTROLS

Camera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Receiver
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

POWER SUPPLY

A. CAMERA
1. Rechargeable battery operation

2. Charging the battery

N.B. :

YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

SETTING UP THE APPLIANCE

1. Installation on a flat surface 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2



15YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

B. RECEIVER
1. Rechargeable battery operation 

2. Receiver battery status

3. Power adapter operation

N.B. :

WARNING: MAKE SURE THAT THE BATTERY INSERTED INTO THE RECEIVER IS RECHARGEABLE BEFORE 
CONNECTING THE POWER ADAPTER TO THE MICRO USB PORT TO AVOID ANY EXPLOSIONS.

STARTING THE APPLIANCE

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  VISUAL ALARM

EN



16 YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

MAIN SCREEN

Signal strength icon

Temperature icon

Camera number and battery level

Receiver battery level

19 °C

BABY 1

9. LOSS OF SIGNAL

ON/OFF

10. WALKIE-TALKIE FUNCTION

11. VOX FUNCTION

N.B. :

12. KEY SOUNDS
beep

sounds

22



17

USING THE RECEIVER CONTROL PAD

CONNECTION OF THE CAMERA TO THE RECEIVER

MUTE/VOLUME functions

A. CONFIGURE PAIRING FROM THE RECEIVER

N.B. : 
ON/OFF 

Activating the touchpad
ON/OFF

Confirming your selection

Main menu

MUTE button

VOLUME button

Browsing the Main Menu

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

EN



18 YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

B. CHECK THAT THE CAMERA IS CONNECTED
1. If it is properly connected

2. If the connection failed

3. If you wish to disconnect a camera

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N



19YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

OPERATION OF THE MAIN MENU

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Brightness

Zoom in

Flip

Temperature 

DISPLAY: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

LANGUAGE:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Baby Pairing

MATCHING: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Night light

Mic Sens

Volume

BABY SETTING: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

EN



20 YOO-TRAVEL BABY MONITOR  Instructions for use

TROUBLESHOOTING TABLE

Problem Possible causes Solutions

No audio or video  
signal is being transmitted.

Permanent transmission.

Out of range alarm 
permanently activated.

The image on the screen 
is not sharp or freezes or 
appears in black and white.

Permanent  
low battery.

The speaker doesn't emit 
any sound on  
the receiver.

Lots of static noise and 
interference.

Range too small.
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WARNHINWEIS

SICHERHEITSHINWEISE

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für unser Yoo-Travel-Babyphone entschieden haben. Bitte lesen Sie sich 

diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um alle Funktionen Ihres Geräts nutzen zu können und seine 

optimale Lebensdauer zu sichern. Wenden Sie sich an unsere Verbraucherabteilung, falls sie einen Mangel 

feststellen oder falls ein Problem auftreten sollte.

DIE WICHTIGSTEN FUNKTIONEN

BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

DE
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STANDARDZUBEHÖR

BEDIENELEMENTE

Baby-Einheit (Kamera, Sendegerät)
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Eltern-Einheit (Empfangsgerät)
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

STROMVERSORGUNG

A. BABY-EINHEIT (KAMERA, SENDEGERÄT)
1. Betrieb mit wiederaufladbaren Akkus.

2. Akku laden

NB:

BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

AUFSTELLEN DES GERÄTS

1. Aufstellen auf einer Oberfläche 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2



23BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

B. ELTERN-EINHEIT (Empfangsgerät)
1. Betrieb mit wiederaufladbaren Akkus. 

2. Akkukapazitätsanzeige auf der Eltern-Einheit (Empfangsgerät)

3. Betrieb mit Netzteil

NB:

WARNHINWEIS: BEVOR DAS NETZTEIL ÜBER DEN USB-ANSCHLUSS AN DIE ELTERN-EINHEIT 
(EMPFANGSGERÄT) ANGESCHLOSSEN WIRD, VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DER VERWENDETE AKKU 
WIEDERAUFLADBAR IST, UM JEGLICHE EXPOLOSIONSGEFAHR AUSZUSCHLIESSEN.

INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

1.

2. ON/OFF-Taste
3. ON/OFF-Taste
4.

5.

6.  

7.  

8.  OPTISCHER ALARM

DE



24 BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

HAUPTANZEIGE

Signalstärke-Symbol

Temperaturanzeige

Nr. der Baby-Einheit und Akkukapazitätsanzeige

Akkukapazitätsanzeige der Eltern-Einheit

19 °C

BABY 1

9. SIGNALVERLUST

ON/OFF-Taste

10. TALK BACK-FUNKTION, UM MIT DEM KIND ZU SPRECHEN

11. VOX-FUNKTION (Stimmaktivierung)

NB:

12. TASTENTÖNE
Piepton hören

Tastentöne

22
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VERWENDUNG DER STEUERUNGEN ÜBER DIE ELTERN-EINHEIT

VERBINDUNG MIT DER ELTERN-EINHEIT HERSTELLEN

MUTE / VOLUME

A. KOPPLUNG AB DER ELTERN-EINHEIT VORNEHMEN

NB: 
ON/OFF -

Aktivierung des Tastenfelds
ON/OFF

Validierung der Auswahl

Hauptmenü

MUTE-Taste (Stummschalten)

VOLUME-Taste (Lautstärkeneinstellung)

Navigation im Hauptmenü

1.

ON/OFF

2.  

ON/OFF-Taste

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

DE



26 BABYPHON YOO TRAVEL  Benutzungsanleitung

B. ÜBERPRÜFEN SIE, DASS DIE BABY-EINHEIT ANGESCHLOSSEN IST.
1. Die Verbindung ist korrekt aufgebaut.

2. Es besteht keine Verbindung.

3. Eine Baby-Einheit (Kamera) abmelden.

ON/OFF

3. ON/OFF-Taste
ON/OFF-Taste
ON/OFF-Taste

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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FUNKTIONEN DES HAUPTMENÜS

ON/OFF-Taste
ON/OFF-Taste

ON/OFF-Taste
ON/OFF-Taste

Hell

Zoom in

Flip

Temperatur 

SCHIRM: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF-Taste

SPRACHE: 
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Baby Paarung

VERBINDUNG: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Nachtlicht

Mic Sens

Lautstärke

BABY SETTING: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

DE
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ENTSTÖRHILFE

Funktionsstörung Mögliche Ursache Lösungen

Keine Übertragung des  
Ton- oder Videosignals.

Ständige Übertragung.

Der Alarm „außerhalb des 
Sendebereichs“ ist ständig 
aktiviert.

Das Videobild auf dem 
Bildschirm ist unscharf 
oder friert ein oder ist 
monochrom.

Akku andauernd schwach.

Aus dem Lautsprecher 
auf der Eltern-Einheit 
(Empfangsgerät) ist nichts 
zu hören.

Viele Störgeräusche und 
Rauschen.

Sendebereich zu klein.
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BELANGRIJKSTE FUNCTIES

WAARSCHUWINGEN

VOORZORGEN BIJ GEBRUIK

Wij danken u dat u onze Yoo-Travel babyfoon gekozen heeft. Wij nodigen u uit deze gebruikshandleiding 

aandachtig door te lezen om uw apparaat op de beste wijze te gebruiken en dit van een optimale levensduur 

te verzekeren. Indien u echter een gebrek constateert of een willekeurig probleem ontmoet, neem dan 

contact op met onze consumentendienst.

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Gebruikshandleiding

NL
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STANDAARD ACCESSOIRES

BEDIENINGSELEMENTEN

Camera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Ontvanger
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

VOEDING

A. CAMERA
1. Werking met een oplaadbare accu

2. Opladen van de accu

N.B.:

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Gebruikshandleiding

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

1. Installatie op een ondergrond 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2
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B. ONTVANGER
1. Werking met een oplaadbare accu 

2. Toestand van de accu van de ontvanger

3. Werking met de netadapter

N.B.  :

WAARSCHUWING: CONTROLEER OF DE ACCU IN DE ONTVANGER OPLAADBAAR IS, ALVORENS DE 
NETADAPTER AAN TE SLUITEN OP DE MICRO-USB POORT, OM EXPLOSIES TE VERMIJDEN.

INBEDRIJFSTELLING VAN HET APPARAAT

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  VISUEEL ALARM

NL
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HOOFDSCHERM

Pictogram van de sterkte van het signaal

Pictogram temperatuur

Nummer van de camera en het laadniveau van zijn accu

Laadniveau van de accu van de ontvanger

19 °C

BABY 1

9. VERLIES VAN HET SIGNAAL

ON/OFF

10. WALKIETALKIEFUNCTIE

11. VOX-FUNCTIE

N.B.:

12. PIEPGELUID TOETSEN

pieptoon hoort pieptoon

22
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GEBRUIK VAN HET BEDIENINGSTOETSENBORD VAN DE ONTVANGER

AANSLUITING VAN DE CAMERA OP DE ONTVANGER

MUTE/ VOLUME

A. STEL DE PARAMETERS VOOR HET PAIREN IN OP DE ONTVANGER

N.B. : 

ON/OFF 

Activering aanraaktoetsenbord
ON/OFF

Keuze valideren

Hoofdmenu

Knop MUTE

VOLUME-knop

Navigatie in het Hoofdmenu

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Gebruikshandleiding

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

NL



34 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Gebruikshandleiding

B. CONTROLEER OF DE CAMERA IS AANGESLOTEN
1. Als de aansluiting goed is uitgevoerd

2. Als het aansluiten niet gelukt is

3. Als u een camera wilt loskoppelen

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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WERKING VAN HET HOOFDMENU

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Lichtsterkte

Zoom

Rotatie

Temperatuur 

SCHERM: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

TAAL:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Baby Koppelen

AANSLUITING: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Nachtlampje

Gevoel Mic

Volume

BABY: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

NL
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DIAGNOSETABEL PROBLEMEN

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

Er wordt geen enkele 
geluids- of videosignaal 
doorgegeven.

Permanente overdracht.

Alarm buiten bereik 
permanent geactiveerd.

Het beeld van het scherm is 
niet scherp of bevriest of is 
zwart-wit.

Accu permanent bijna leeg.

De luidspreker geeft geen 
geluid op de ontvanger.

Veel statisch geluid en 
interferenties.

Te klein werkingsgebied.
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ADVERTENCIAS

PRECAUCIONES DE USO

Gracias por el elegir el vigilabebés Yoo-Travel. Le recomendamos que lea atentamente estas instrucciones 

de uso para que pueda sacar el máximo provecho del aparato y garantizar su máxima vida útil. No obstante, 

si observa algún fallo o encuentra cualquier problema, póngase en contacto con nuestro departamento de 

atención al usuario.

FUNCIONES PRINCIPALES

VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

ES
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ACCESORIOS ESTÁNDARES

CONTROLES

Cámara
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Receptor
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ALIMENTACIÓN

A. CÁMARA
1. Funcionamiento con batería recargable

2. Recarga de la batería

Atención :

VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

INSTALACIÓN DEL APARATO

1. Instalación sobre una superficie 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2



39VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

B. RECEPTOR
1. Funcionamiento con batería recargable 

2. Estado de la batería del receptor

3. Funcionamiento con adaptador de corriente

Atención :

ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE QUE LA BATERÍA INSTALADA EN EL RECEPTOR SEA DE TIPO RECARGABLE 
ANTES DE CONECTAR EL ADAPTADOR DE CORRIENTE AL PUERTO USB PARA EVITAR CUALQUIER EXPLOSIÓN.

PUESTA EN MARCHA DEL APARATO

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALARMA VISUAL

ES



40 VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

PANTALLA PRINCIPAL

Icono de intensidad de la señal

Icono de temperatura

Número de la cámara y nivel de batería correspondiente

Nivel de la batería del receptor

19 °C

BABY 1

9. PÉRDIDA DE LA SEÑAL

ON/OFF

10. FUNCIÓN WALKIE-TALKIE

11. FUNCIÓN VOX

Atención :

12. SONIDO DE LAS TECLAS
pitido

sonido

22
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USO DEL TECLADO DE CONTROL DEL RECEPTOR

CONEXIÓN DE LA CÁMARA AL RECEPTOR

SILENCIO / VOLUMEN.

A. REALICE EL PROCESO DE VINCULACIÓN DESDE EL RECEPTOR.

Atención : 

ON/OFF 

Activación del teclado táctil
ON/OFF

Validación de la opción elegida

Menú principal

Botón de SILENCIO

Botón de VOLUMEN

Navegación por el menú principal

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

ES



42 VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

B. COMPRUEBE QUE LA CÁMARA ESTÁ CONECTADA.
1. Si la conexión se ha llevado a cabo correctamente:

2. Si la conexión ha fallado:

3. Si quiere desconectar una cámara:

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF
ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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FUNCIONAMIENTO DEL MENÚ PRINCIPAL

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Luminosidad

Zoom

Rotación

Temperatura 

PANTALLA: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

IDIOMA:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Bebé Acoplamiento

CONEXIÓN: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Luz de noche

Sens. mic.

Volumen

BEBÉ: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

ES



44 VIGILABEBÉS YOO-TRAVEL  Instrucciones de uso

TABLA DE DIAGNÓSTICO DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución

No se transmite ninguna 
señal de audio ni de vídeo.

La transmisión es continua.

La alarma de "fuera de 
alcance" está siempre 
activada.

La imagen de la pantalla 
no es nítida, se congela o 
aparece en blanco y negro.

La batería siempre 
está baja.

El altavoz no emite ningún 
sonido en el receptor.

Hay mucho ruido estático y 
muchas interferencias.

El radio de alcance es 
demasiado reducido.
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AVVERTENZE

PRECAUZIONI D’IMPIEGO

Grazie per avere scelto il nostro babyphone Yoo-Travel. Vi invitiamo a leggere attentamente queste istruzioni 

d’uso per sfruttare al meglio il vostro apparecchio e assicurargli una durata ottimale. Tuttavia se osservate 

un difetto o se riscontrate un qualsiasi problema, vi chiediamo di contattare il nostro servizio consumatori.

FUNZIONI PRINCIPALI

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Istruzioni per l'uso

IT
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ACCESSORI STANDARD

COMANDI

Videocamera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Ricevitore
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ALIMENTAZIONE

A. VIDEOCAMERA
1. Funzionamento con una batteria ricaricabile

2. Ricarica della batteria

N.B. :

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Istruzioni per l'uso

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO

1. Installazione su una superficie 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2
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B. RICEVITORE
1. Funziona con una batteria ricaricabile. 

2. Stato della batteria del ricevitore

3. Funzionamento con l'adattatore di rete

N.B. :

AVVERTENZA: ACCERTARSI CHE LA BATTERIA INSERITA NEL RICEVITORE SIA DI TIPO RICARICABILE PRIMA 
DI COLLEGARE L’ADATTATORE DI RETE ALLA PORTA MICRO USB, RISCHIO DI ESPLOSIONE.

AVVIAMENTO DELL’APPARECCHIO

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALLARME VISIVO

IT
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SCHERMATA PRINCIPALE

Icona della forza del segnale

Icona della temperatura

Numero della videocamera e livello di carica della sua batteria

Livello di carica della batteria del ricevitore

19 °C

BABY 1

9. PERDITA DEL SEGNALE

ON/OFF

10. FUNZIONE WALKIE-TALKIE

11. FUNZIONE VOX

N.B. :

12. SUONI DI PRESSIONE DEI TASTI

bip dei tasti

22
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USO DELLA TASTIERA TATTILE DEL RICEVITORE

CONNESSIONE DELLA VIDEOCAMERA AL RICEVITORE

MUTO/ VOLUME

A. CONFIGURAZIONE DELL'ABBINAMENTO SUL RICEVITORE

N.B. : 
ON/OFF 

Attivazione della tastiera tattile
ON/OFF

Conferma di una selezione

Menu principale

Tasto MUTO

Tasto VOLUME

Navigazione nel menu principale

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Istruzioni per l'uso

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

IT



50 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Istruzioni per l'uso

B. VERIFICA CHE LA VIDEOCAMERA È COLLEGATA
1. Se l'abbinamento è stato effettuato correttamente

2. Se l'abbinamento non è andato a buon fine

3. Disconnessione di una videocamera

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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FUNZIONAMENTO DEL MENU PRINCIPALE

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Luminosità

Zoom

Rotazione

Temperatura 

DISPLAY: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

LINGUA:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Baby Abbinamento

CONNESSIONE: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Luce notturna

Sens Mic

Volume

BABY: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

IT
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibili cause Soluzioni

Nessun segnale 
audio o video.

La trasmissione è continua.

Allarme fuori portata 
attivato in continuo.

L'immagine sullo schermo 
non è nitida o si blocca 
oppure è in bianco e nero.

Batteria sempre  
bassa.

L'altoparlante del ricevitore 
non emette  
suoni.

Si sentono molte scariche 
statiche e interferenze.

Raggio d'azione troppo 
corto.
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AVISOS

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Obrigado por ter escolhido o nosso babyphone Yoo-Travel. Recomendamos-lhe que leia atentamente este 

manual de utilização, de modo a tirar o máximo partido do seu dispositivo e assegurar-lhe uma vida útil 

longa. No entanto, se encontrar um defeito ou qualquer outro problema, não hesite em contactar o nosso 

serviço de apoio ao consumidor.

FUNÇÕES PRINCIPAIS

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instruções de utilização

PT
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ACESSÓRIOS PADRÕES

COMANDOS

Câmara
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Recetor
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ALIMENTAÇÃO

A. CÂMARA
1. Funcionamento com uma bateria recarregável

2. Carregamento da bateria

Nota:

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instruções de utilização

INSTALAÇÃO DO DISPOSITIVO

1. Instalação sobre uma superfície 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2
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B. RECETOR
1. Funcionamento com uma bateria recarregável 

2. Estado da bateria do recetor

3. Funcionamento com transformador

Nota:

ADVERTÊNCIA: CERTIFIQUE-SE DE QUE A BATERIA INSERIDA NO RECETOR É DE TIPO RECARREGÁVEL ANTES 
DE LIGAR O TRANSFORMADOR À PORTA MICRO-USB, A FIM DE EVITAR UMA EXPLOSÃO.

PREPARAÇÃO DO DISPOSITIVO

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALARME VISUAL

PT
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ECRÃ PRINCIPAL

Ícone de intensidade do sinal

Ícone de temperatura

Número da câmara e respetivo nível de carga da bateria

Nível de carga da bateria do recetor

19 °C

BABY 1

9. PERDA DE SINAL

ON/OFF

10. FUNÇÃO DE WALKIE-TALKIE

11. FUNÇÃO VOX

Nota:

12. APITO DOS BOTÕES
apito

apito

22
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UTILIZAÇÃO DO BLOCO DE COMANDOS DO RECETOR

LIGAÇÃO DA CÂMARA AO RECETOR

SILÊNCIO/VOLUME.

A. CONFIGURE O EMPARELHAMENTO A PARTIR DO RECETOR

Nota: 
ON/OFF 

Ativação do bloco táctil
ON/OFF

Validação da seleção

Menu principal

Botão SILÊNCIO

Botão VOLUME

Navegação no menu principal

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instruções de utilização

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

PT
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B. VERIFIQUE SE A CÂMARA ESTÁ LIGADA
1. Se a ligação tiver sido feita corretamente

2. Se a ligação falhou

3. Caso pretenda desligar uma câmara

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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FUNCIONAMENTO DO MENU PRINCIPAL

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Luminosidade

Zoom

Rotação

Temperatura 

ECRÃ: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

IDIOMA:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Bebé Emparelhamento

LIGAÇÃO: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Luz de presença

Sensib. micr.

Volume

BEBÉ: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

PT
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TABELA DE DIAGNÓSTICO E AVARIAS

Problema Causas possíveis Soluções

Nenhum sinal de áudio 
ou vídeo é transmitido.

Transmissão permanente.

Alarme fora de alcance 
ativado permanentemente.

A imagem no ecrã não é 
nítida ou fica deteriorada ou 
é apresentada a preto 
e branco.

Bateria fraca  
permanentemente.

O altifalante não emite som  
no recetor.

Muito ruído estático e 
interferências.

Raio de ação demasiado 
reduzido.
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UPOZORNĚNÍ

OPATŘENÍ PRO POUŽITÍ

Děkujeme, že jste si vybrali naši dětskou chůvičku Yoo-Travel. Prosím, přečtěte si pozorně tento návod k 

použití, abyste mohli přístroj využívat co nejlépe a zajistit mu co nejdelší životnost. Kdybyste však zpozorovali 

nějakou vadu nebo se setkali s jakýmkoli problémem, kontaktujte prosím náš zákaznický servis.

HLAVNÍ FUNKCE

DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

CZ
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

OVLÁDÁNÍ

Kamera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Přijímač
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

NAPÁJENÍ

A. Kamera
1. Fungování s dobíjecí baterií

2. Dobíjení baterie

Pozn. :

DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

INSTALACE PŘÍSTROJE

1. Instalace na plochu 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b

2



63DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

B. PŘIJÍMAČ
1. Fungování s dobíjecí baterií 

2. Stav baterie přijímače

3. Fungování se síťovým adaptérem

Pozn.  :

UPOZORNĚNÍ: NEŽ PŘIPOJÍTE SÍŤOVÝ ADAPTÉR K PORTU MICRO-USB, UJISTĚTE SE, ŽE BATERII VLOŽENOU 
DO PŘÍJÍMAČE JE SKUTEČNĚ MOŽNO DOBÍJET, ABYSTE ZABRÁNILI JAKÉKOLI MOŽNOSTI EXPLOZE.

UVEDENÍ PŘÍSTROJE DO PROVOZU

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  VIZUÁLNÍ ALARM

CZ



64 DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

HLAVNÍ OBRAZOVKA

Ikona síly signálu

Ikona teploty

Číslo kamery a úroveň nabití její baterie

Úroveň nabití baterie přijímače

19 °C

MIMINKO 1

9. ZTRÁTA SIGNÁLU

ON/OFF

10. FUNKCE VYSÍLAČKY

11. FUNKCE VOX

Pozn. :

12. PÍPÁNÍ TLAČÍTEK

pípání

22
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POUŽÍVÁNÍ OVLÁDACÍHO PANELU PŘIJÍMAČE

PROPOJENÍ KAMERY S PŘIJÍMAČEM

BEZ ZVUKU / HLASITOST

A. NASTAVTE SPÁROVÁNÍ OD PŘIJÍMAČE

Pozn. : 
ON/OFF 

Aktivace dotykového panelu
ON/OFF

Potvrzení volby

Hlavní menu

Tlačítko VYPNUTÍ ZVUKU

Tlačítko HLASITOST

Navigování v hlavním menu

1.

ON/OFF

2. 

ON/OFF zvolte kameru podle své 

volby.
ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

CZ
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B. OVĚŘTE, ZDA JE KAMERA PŘIPOJENA
1. Je-li připojení řádně provedeno

2. Pokud se propojení nepodařilo

3. Chcete-li odpojit jednu z kamer

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N



67DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

FUNGOVÁNÍ HLAVNÍHO MENU

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Jas

Zoom

Otáčení

Teplota 

DISPLEJ: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 ON/OFF

JAZYK:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Miminko Spárování

PROPOJENÍ: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Noční lampičku

Citl. mikro

Hlasitost

MIMINKO: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

CZ



68 DĚTSKÁ CHŮVIČKA YOO-TRAVEL  Návod k použití

PŘEHLED MOŽNÝCH ZÁVAD

Problém Možné příčiny Řešení

Žádný audiosignál 
s přenášeným videem.

Neustálé přenášení zvuku.

Trvalý alarm „Mimo dosah“.

Obraz na displeji není jasný 
nebo ztuhne či je černobílý.

Stále slabá 
baterie.

Reproduktor na přijímači 
nevydává žádný zvuk.

Příliš statického hluku a 
interferenci.

Příliš malý dosah.
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FUNCȚII PRINCIPALE

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrucțiuni de utilizare

AVERTISMENTE

MĂSURI DE PRECAUȚIE PRIVIND UTILIZAREA

Vă mulțumim că ați ales dispozitivul babyphone Yoo-Travel! Citiți cu atenție aceste instrucțiuni de 

utilizare pentru a profita la maximum de dispozitivul dvs. și pentru a-i asigura o durată de viață optimă. 

Totuși, dacă sesizați vreo defecțiune sau întâmpinați orice problemă, contactați departamentul nostru 

de servicii pentru clienți.

RO
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ACCESORII STANDARD

COMENZI

Cameră
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Receptor
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ALIMENTARE

A. CAMERA
1. Funcționarea cu o baterie reîncărcabilă

2. Încărcarea bateriei

Observație :

INSTALAREA DISPOZITIVULUI

1. Instalarea pe o suprafață orizontală 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrucțiuni de utilizare

1a 1b

2
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B. RECEPTOR
1. Funcționarea cu o baterie reîncărcabilă 

2. Starea bateriei receptorului

3. Funcționarea cu un adaptor electric

Observație :

AVERTISMENT: ASIGURAȚI-VĂ CĂ BATERIA INTRODUSĂ ÎN RECEPTOR CHIAR ESTE DE TIP REÎNCĂRCABIL 
ÎNAINTE DE A CONECTA ADAPTORUL LA PORTUL USB, PENTRU A EVITA ORICE RISC DE EXPLOZIE.

PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A DISPOZITIVULUI

1.

2. ON/OFF
3. ON/OFF
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALARMA VIZUALĂ

RO
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ECRANUL PRINCIPAL

Pictograma care indică puterea semnalului

Pictogramă indicând temperatura

Numărul camerei și nivelul de încărcare a bateriei acesteia

Nivelul de încărcare a bateriei receptorului

19 °C

BABY 1

9. PIERDEREA SEMNALULUI

ON/OFF

10. FUNCȚIA DE EMISIE-RECEPȚIE

11. FUNCȚIA VOX

Observație :

12. SUNETUL TASTELOR

bip sunetul

22
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UTILIZAREA PANOULUI DE COMANDĂ AL RECEPTORULUI

CONECTAREA CAMEREI LA RECEPTOR

SILENȚIOS/VOLUM

A. CONFIGURAȚI ASOCIEREA DE PE RECEPTOR

Observație : 
ON/OFF 

Activarea panoului tactil
ON/OFF

Confirmarea selecției

Meniul principal

Butonul SILENȚIOS

Butonul VOLUM

Navigarea în meniul principal

1.

ON/OFF

2. 
ON/OFF

ON/OFF

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrucțiuni de utilizare

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

RO
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B. CAMERA TREBUIE SĂ FIE CONECTATĂ
1. În cazul în care conectarea este realizată corect

2. Dacă nu poate fi stabilită o conexiune

3. Deconectarea unei camere

ON/OFF

3. ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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FUNCȚIILE MENIULUI PRINCIPAL

ON/OFF
ON/OFF

ON/OFF
ON/OFF

Luminozitatea

Mărirea

Rotire

Temperatură 

ECRAN: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

ON/OFF

LIMBĂ:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Bebeluș Împerechere

CONECTARE: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Lampă

Sens. mic.

Volum

BEBELUȘ: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

RO
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TABEL DE DIAGNOSTICARE A DEFECȚIUNILOR

Problemă Cauze posibile Soluții

Nu există semnal audio  
sau video transmis.

Transmisie permanentă.

Alarma privind faptul că 
dispozitivele sunt în afara 
razei de acțiune este afișată 
permanent.

Imaginea de pe ecran nu 
este clară sau este blocată 
ori se afișează în alb și 
negru.

Bateria este descărcată  
în permanență.

Difuzorul de pe receptor  
nu emite sunete.

Mult zgomot static și multe 
interferențe.

Rază de acțiune prea mică.
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FUNKCJE GŁÓWNE

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrukcja użytkowania

OSTRZEŻENIA

Dziękujemy za wybranie naszego babyfona Yoo-Travel. Serdecznie zachęcamy do uważnego 

przeczytania niniejszej instrukcji obsługi, aby jak najlepiej wykorzystać urządzenie i zapewnić optymalną 

trwałość. Jeżeli zauważysz usterkę lub napotkasz jakiekolwiek problemy, zachęcamy do kontaktu z 

naszym działem obsługi klienta.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

PL
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AKCESORIA STANDARDOWE

ELEMENTY STEROWANIA

Kamera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Odbiornik
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

ZASILANIE

A. KAMERA
1. Zasilany przez akumulator przeznaczony do wielokrotnego ładowania

2. Wymiana akumulatora

UWAGA :

INSTALACJA URZĄDZENIA

1. Instalacja na powierzchni 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrukcja użytkowania

1a 1b

2
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B. ODBIORNIK
1.  Zasilany przez akumulator przeznaczony do 

wielokrotnego ładowania 

2. Stan akumulatora odbiornika

3. Działanie z zasilaczem sieciowym

UWAGA :

OSTRZEŻENIE: UPEWNIJ SIĘ, ŻE AKUMULATOR WŁOŻONY DO ODBIORNIKA JEST NA PEWNO PRZEZNACZONY 
DO WIELOKROTNEGO ŁADOWANIA PRZED PODŁĄCZENIEM ZASILACZA DO PORTU MICRO USB, ABY NIE 
SPOWODOWAĆ WYBUCHU.

WŁĄCZENIE URZĄDZENIA

1.

2. WŁ./WYŁ.,
3. WŁ./WYŁ.,
4.

5.

6.  

7.  

8.  ALARM WZROKOWY

PL



80 BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrukcja użytkowania

EKRAN GŁÓWNY

Ikona siły sygnału

Ikona temperatury

Numer kamery i poziom naładowania jej akumulatora

Poziom naładowania akumulatora odbiornika

19 °C

BABY 1

9. UTRATA SYGNAŁU

WŁ./WYŁ.

10. FUNKCJA WALKIE TALKIE

11. FUNKCJA VOX

UWAGA :

12. DŹWIĘKI KLAWISZY
krótkiego sygnału 

dźwiękowego sygnał dźwiękowy

22
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OBSŁUGA PANELU STEROWANIA ODBIORNIKA

PODŁĄCZANIE KAMERY DO ODBIORNIKA

WYCISZANIE/ GŁOŚNOŚĆ

A. USTAWIĆ PARAMETRY PAROWANIA ZA POŚREDNICTWEM ODBIORNIKA

UWAGA : 
WŁ./WYŁ. 

Włączanie dotykowego panelu sterowania
WŁ./WYŁ.

Zatwierdzenie wyboru

Menu główne

Przycisk WYCISZANIE

Przycisk GŁOŚNOŚĆ

Poruszanie się w Menu Głównym

1.

WŁ./WYŁ.,

2. 
WŁ./WYŁ.

WŁ./WYŁ.,

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Instrukcja użytkowania

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

PL
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B. SPRAWDZIĆ, CZY KAMERA JEST PODŁĄCZONA.
1. Jeżeli połączenie zostało nawiązane prawidłowo

2. Jeżeli nawiązanie połączenia nie udało się

3. Aby odłączyć kamerę, należy

WŁ./WYŁ.,

3. WŁ./WYŁ.
WŁ./WYŁ.
WŁ./WYŁ.

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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MENU GŁÓWNE

WŁ./WYŁ.
WŁ./WYŁ.

WŁ./WYŁ.
WŁ./WYŁ.

Jasność

Zoom

Obrót

Temperatura 

EKRAN: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 WŁ./WYŁ.

JĘZYK:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Dziecko Parowanie

POŁĄCZENIE: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Lampka nocna

Czuł. mik.
Poziom głośności

DZIECKO: 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

PL
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TABELA ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

Problem Możliwe przyczyny Rozwiązania

Nie jest przesyłany żaden 
sygnał audio  
lub wideo.

Transmisja ciągła.

Alarm przekroczenia 
zasięgu jest włączony przez 
cały czas.

Obraz wyświetlany na 
ekranie nie jest ostry, 
zatrzymuje się lub jest 
czarno-biały.

Poziom naładowania 
akumulatora  
jest ciągle niski.

Głośnik odbiornika nie 
wydaje żadnego dźwięku.

Wysoki poziom szumów 
i zakłóceń.

Zbyt mały zasięg roboczy.
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ADVARSLER

FORSIGTIGHEDSREGLER VED BRUG

Tak, fordi du har valgt vores Yoo-Travel babyphone. Vi beder dig læse denne brugsanvisning grundigt, så får 

du det bedste ud af dit apparat og behandler det, så det får optimal brugslevetid. Hvis du skulle opdage en 

fejl eller støde på et problem, bedes du kontakte vores kundeservice.

DE VIGTIGSTE FUNKTIONER

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Brugsanvisning

DK
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STANDARDTILBEHØR

BETJENINGER

Kamera
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Modtager
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

STRØMFORSYNING

A. KAMERA
1. Drift med et genopladeligt batteri

2. Opladning af batteriet

N.B. :

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Brugsanvisning

INSTALLATION AF APPARATET

1. Installation på en flade 

a.
b.
c.

d.
e.

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b
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B. MODTAGER
1. Drift med et genopladeligt batteri 

2. Batteristatus for modtageren

3. Drift med strømforsyning fra elnet-adapteren

N.B. :

ADVARSEL: FOR AT UNDGÅ RISIKO FOR EKSPLOSION SKAL DU FØR TILSLUTNING TIL ELNET-ADAPTEREN 
VIA MIKRO USB-PORTEN KONTROLLERE, AT BATTERIET, DER ER INDSAT I MODTAGEREN, ER ET 
GENOPLADELIGT BATTERI.

OPSTART AF APPARATET

1.

2. Tænd/sluk .
3. Tænd/sluk .
4.

5.

6.  

7.  

8.  VISUEL ALARM

DK
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HOVEDSKÆRM

Ikon for signalstyrke

Ikon for temperatur

Kameraets nummer og batteriniveau

Batteristatus for modtageren

19 °C

BABY 1

9. TAB AF SIGNAL

Tænd/sluk   

10. WALKIE-TALKIE-FUNKTION

11. FUNKTIONEN VOX

N.B. :

12. BIP VED BERØRING AT TASTERNE
bip

bippet 

22
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BRUG AF MODTAGERENS BETJENINGSTASTATUR

FORBINDELSE FRA KAMERAET TIL MODTAGEREN

INGEN LYD/LYDSTYRKE

A.INDSTILLING AF PAIRING FRA MODTAGEREN

N.B. : 
n 

Aktivering af berøringstastatur
Tænd/sluk

Godkendelse af valget

Hovedmenu

Knappen MUTE

Knappen VOLUMEN

Navigation i hovedmenuen

1.

Tænd/sluk

2. 
Tænd/sluk

Tænd/sluk

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

BABYPHONE YOO-TRAVEL  Brugsanvisning

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

DK
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B. KONTROLLER, AT DER ER OPRETTET FORBINDELSE TIL KAMERAET
1. Hvis oprettelsen af forbindelsen er lykkedes

2. Hvis oprettelsen af forbindelsen er mislykket

3. Hvis du ønsker at fjerne forbindelsen til et kamera

Tænd/sluk

3. Tænd/sluk
Tænd/sluk

Tænd/sluk  .

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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HOVEDMENUENS FUNKTIONER

 .
Tænd/sluk

Tænd/sluk
Tænd/sluk

Lysstyrke

Zoom

Rotation

Temperatur 

SKÆRM: 

Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

 Tænd/sluk

SPROG:
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

Baby Pairing

FORBINDELSE: 

Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

Natlampe

Mik. føl.

Lydstyrke

BABY : 
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox
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OVERSIGT OVER FEJLFINDING

Problem Mulige årsager Løsninger

Der sendes intet 
lyd- eller videosignal.

Der sendes hele tiden.

Alarm for ’uden for 
rækkevidde’ vises permanent.

Billedet på skærmen er ikke 
tydeligt, eller det fryser eller 
vises i sort/hvid.

Batteriet er hele tiden svagt.

Højtaleren udsender ingen 
lyd på modtageren.

Der er meget statisk støj og 
interferens.

Aktiveringsrækkevidden er 
for lille.
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تحذيرات

-  لا يمكن اعتبار جهاز مراقبة الطفل Yoo-Travel على أنه جهاز طبي. فضلا عن استخدام جهاز مراقبة الطفل Yoo-Travel، يوصى بأن يقوم شخص راشد بمراقبة 
الطفل بصورة مباشرة ومنتظمة. ينبغي أن يخضع الأطفال الخدّج (المولودين قبل الأوان) أو الذين لديهم مشكلات صحية لمراقبة منتظمة من طبيب الأطفال أو 

أي مختص آخر في الصحة.
- لا تبتعد أبدا عن طفلك خارج المنزل ولو لفترة قصيرة.

- لا تترك الجهاز في متناول الأطفال.
- لا تستخدم جهاز مراقبة الطفل Yoo-Travel قرب مصدر مائي (الحمّام، المغطس).

-  استخدم دائما بطارية جهاز الاستقبال التي يوفرها الصانع مع المنتج: وإذا تعرضت هذه البطارية للتلف، ينبغي أن يقوم باستبدالها الصانع أو مصلحة ما بعد البيع 
أو شخص مؤهل للقيام بذلك، وذلك لتفادي أي خطر.

-  لاستخدام جهاز مراقبة الطفل Yoo-Travel بالطريقة المثلى وتفادي التداخلات، نوصيك بعدم توصيل أي جهاز كهربائي آخر على نفس المقبس المستخدم لجهاز 
مراقبة الطفل Yoo-Travel (لا تستخدم وصلة متعددة المقابس).

-  ينبغي عدم تعريض الجهاز لقطرات أو تطاير السوائل ويجب تفادي وضعه على أجسام تحتوي على سوائل مثل المزهريات وغيرها.
-  خطر الانفجار عندما لا يتم تركيب البطارية كما ينبغي. ينبغي استبدال البطاريات بنفس النوع من البطاريات لا غير.

-  يجب تفادي تعريض البطاريات (حجرة البطارية أو البطاريات المركبة) لدرجات حرارة مرتفعة مثل أشعة الشمس المباشرة أو النار أو أي مصدر حرارة آخر.
-  يتم استخدام مقابس التيار الرئيسية أو قارن الجهاز كأنظمة لفصل الجهاز عن التيار وبالتالي ينبغي أن تبقى دائما في متناول اليد.

احتياطات الاستخدام

قد يؤدي إلى إتلاف جهاز مراقبة الطفل.

جهاز الاستقبال لتفادي أي تلف بسبب تسربات البطارية.

0- و40 
درجة مئوية.

قرب مصدر للحرارة أو في غرفة رطبة أو مليئة بالغبار.

الكهربائية والإلكترونية المنتهية الصلاحية عبر رميها مع النفايات المنزلية غير 
المفروزة، بل ضعها في الموقع المخصص لجمعها وفرزها.

  هذا الرمز الخاص بالاتحاد الأوروبي يبين أنه ينبغي عدم رمي هذا 
المنتج في صندوق القمامة أو مع النفايات المنزلية بل يجب أن 

يخضع للجمع والفرز.

شكرا على اختياركم لجهاز مراقبة الطفل Yoo-Travel.  الرجاء قراءة دليل المستخدم هذا بعناية لكي يتسنى لكم استخدام الجهاز بالطريقة 
المثلى مع ضمان فترة صلاحية طويلة للجهاز. غير أنه في حال ملاحظة عطل أو ظهور مشكلة ما، الرجاء الاتصال بمصلحة المستهلكين التابعة لنا.

الوظائف الأساسية

تكنولوجيا رقمية بالكامل FHSS بدون أي تدخل.
المدى 250 متر في مكان مفتوح. قيم المدى المذكورة على التغليف هي قيم 
تم قياسها في أماكن مفتوحة. ولذلك يكفي تقسيم المدى المبيّن على 3 للحصول 

على تقدير للمدى في حقل استخدام حقيقي (وجود جدران...).
التحكم عن بعد في الكاميرا لمشاهدة الطفل أثناء نومه.

تشغيل تلقائي للشاشة عندما يكشف الجهاز عن صوت الطفل.
شاشة ملونة 2.4’‘.

وظيفة الاتصال اللاسلكي.
رؤية ليلية تلقائية للمشاهدة بشكل أوضح في الظلام.

التحكم عن بعد في حساسية الميكروفون والضوء الليلي ومستوى مكبر الصوت 
في الكاميرا

قائمة على الشاشة لضبط سطوع الصورة والتكبير.
مؤشر مرئي لمستوى الصوت.

مؤشر درجة حرارة غرفة الطفل على الشاشة.
إنذار تلقائي عند وجود الفيديو والصوت خارج النطاق.

مؤشر مستوى البطارية.
تم تجهيز جهاز الاستقبال والكاميرا ببطاريات ليثيوم قابلة لإعادة الشحن.

جهاز مراقبة الطفل YOO-TRAVEL  دليل المستخدم
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الملحقات العادية

مفاتيح التحكم

الكاميرا
1. مفتاح تشغيل/إيقاف 

2. أيقونة تشغيل / البطارية ضعيفة
3. عدسة الكاميرا

4. صمام ليد أشعة تحت الحمراء للرؤية الليلية
5. ميكروفون

6. مستشعر الضوء
7. مكبر الصوت

8. ضوء الليل
9. منفذ USB الصغير

جهاز الاستقبال
10. أيقونة تشغيل / البطارية ضعيفة

11. رمز الاتصال
12. مفتاح تشغيل/إيقاف

13. مفتاح أعلى
14. مفتاح أسفل

15. مفتاح القائمة
16. مفتاح "كتم" مكبر الصوت

17. شاشة رقمية
18. مكبر الصوت

19. ميكروفون
20. إنذار بصري

21. منفذ USB الصغير
22. زر الاتصال اللاسلكي

التيار الكهربائي

A. الكاميرا
1. التشغيل ببطارية قابلة لإعادة الشحن

بطارية ليثيوم بوليمر قابلة لإعادة الشحن 1600 مللي أمبير في الساعة مركبة مسبقًا في الكاميرا. لتغييرها، أزل 
الغطاء وافصل موصل البطارية.

2. شحن البطارية
الكاميرا مزودة بموائم كهربائي بتيار 5 فولت. أوصل مقبس إخراج الموائم الكهربائي بمنفذ USB الصغير في الكاميرا 

مع التأكد من إدخاله في الاتجاه الصحيح لإعادة شحن الكاميرا.
عند توصيل الموائم الكهربائي بمقبس الحائط، سيتحول المؤشر إلى اللون الأحمر ويشير إلى أن الكاميرا قيد الشحن. 
سواء قمت بفصل الموائم الكهربائي أو تركته موصلاً لن يتلف البطارية في أي حال. في هذه الحالة الأخيرة، لن يتم 

استخدام طاقة البطارية وسوف يشتغل الجهاز بطاقة الموائم الكهربائي.
ملحوظة : قبل استخدام الكاميرا للمرة الأولى، اشحن بطارية الليثيوم المزودة باستخدام الموائم الكهربائي لمدة 

5 ساعات على الأقل.
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تركيب الجهاز

1. الاستخدام على سطح 
ضع الكاميرا على سطح مستوِ مع ترك مسافة تتراوح بين 1 و2,5 متر بينها وبين رأس الطفل. وجّه كلاً من عدسة الكاميرا والميكروفون نحو الطفل.

a. الكاميرا
b. جهاز الاستقبال

c.  بطارية فولت3.7 ليثيوم بوليمر قابلة لإعادة الشحن (مركبة في جهاز الاستقبال 
والكاميرا) 

d.  2 موائم كهربائي بتيار 5 فولت
e. دليل الاستخدام

a b c d e

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 

Instrucciones de uso • Instruções de uso • Istruzioni per l’uso • Návod k použití

Инструкция по использованию • Hasznàlati utasitàs • Instrucțiuni de utilizare 

Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning •
Babymoov
Parc Industriel des Gravanches16, rue Jacqueline Auriol63051 Clermont-Ferrand 2 - France

ww.babymoov.com

Designed and engineeredby Babymoov in France

دليل المستخدم

1a 1b
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B. جهاز الاستقبال
1. التشغيل ببطارية قابلة لإعادة الشحن 

بطارية ليثيوم بوليمر قابلة لإعادة الشحن 1200 مللي أمبير في الساعة 
مركبة مسبقًا في جهاز الاستقبال. لتغييرها، اخلع مشبك الحزام وحرك 

غطاء البطارية، افصل موصل البطارية.

2. حالة بطارية جهاز الاستقبال
تبين مستوى شحن البطارية. عندما تعمل البطارية وتكون مشحونة يتحول مؤشر التيار إلى اللون الأخضر، الأيقونة

يتحولان إلى اللون الأحمر. عندما تكون شحنة البطارية ضعيفة، فإن مؤشر التيار وأيقونة مستوى شحنة البطارية
يومضان باللون الأحمر. يتوقف جهاز مراقبة الطفل عن العمل  عندما تكون شحنة البطارية ضعيفة جدًا، فإن مؤشرالتيار وأيقونة مستوى شحنة البطارية

بعد ذلك بوقت قصير. تذكّر أن تشحن دائما بطارية جهاز مراقبة الطفل.

3. التشغيل مع الموائم الكهربائي
يمكن أن يعمل جهاز الاستقبال باستخدام الموائم الكهربائي بتيار 5 فولت والمرفق بالمنتج. قم بتوصيل مقبس 
إخراج الموائم الكهربائي في منفذ USB بجهاز الاستقبال. مع البطارية المركبة وتشغيل جهاز الاستقبال، أيقونة 
سوف تتحول من اللون الأخضر إلى اللون الأحمر بما يشير إلى أن البطارية  تشغيل / البطارية ضعيفة

قيد الشحن السريع. 
تختفي. لاحظ أنه إذا لم يتم تشغيل  عندما يتم شحن البطارية بالكامل، فإن أيقونة تشغيل / البطارية ضعيفة
جهاز الاستقبال بعد توصيل الموائم الكهربائي بتيار 5 فولت في منفذ USB الصغير، فإن أيقونة تشغيل / البطارية 
ضعيفة ستظل حمراء أثناء الشحن. سواء قمت بفصل الموائم الكهربائي أو تركته موصلاً لن يتلف البطارية في 
أي حال. في هذه الحالة الأخيرة، لن يتم استخدام طاقة البطارية وسوف يشتغل الجهاز بطاقة الموائم الكهربائي.

ملحوظة : قبل استخدام جهاز الاستقبال للمرة الأولى، اشحن بطارية الليثيوم المزودة باستخدام الموائم الكهربائي 
لمدة 5 ساعات على الأقل.

تحذير: تأكد أن البطارية المركبة في جهاز الاستقبال من النوع القابل لإعادة الشحن قبل توصيل الموائم الكهربائي بمنفذ USB وذلك لتفادي خطر الانفجار.

تشغيل الجهاز

1.  ضع الكاميرا على سطح مستو مع ترك مسافة تتراوح بين 1 و2,5 متر بينها وبين رأس الطفل. وجّه كلاً من عدسة الكاميرا 
والميكروفون نحو الطفل.

لتشغيله. تشغيل/إيقاف 2.  قم بتشغيل جهاز الاستقبال عبر الضغط لمدة 2 ثانية على زر
لتشغيلها. 3.  قم بتشغيل الكاميرا عبر الضغط لمدة 5 ثوانِ على زر تشغيل/إيقاف

4.  عند أول استخدام، ينبغي توصيل الكاميرا وجهاز الاستقبال. ومع ذلك، إذا واجهتك مشكلات في توصيل الكاميرا وجهاز 
الاستقبال، راجع فصل "توصيل الكاميرا بجهاز الاستقبال".

5.  يمكنك ضبط حساسية الميكروفون ومستوى صوت مكبر الصوت عن بعد باستخدام قائمة جهاز الاستقبال (راجع "استخدام 
لوحة تحكم جهاز الاستقبال").

6.  يمكن إمالة عدسة كاميرا الارسال لأعلى أو لأسفل أو إلى الجانبين من أجل تحسين رؤية الطفل.
7.  تم تجهيز الكاميرا بوظيفة "الرؤية الليلية" التلقائية. عندما يكتشف مستشعر الضوء انخفاضًا في السطوع داخل غرفة الطفل، 
فإنه ينشط تلقائياً صمام ليد الأشعة تحت الحمراء لتصبح مصدرًا للسطوع. تلتقط الكاميرا الصور بالأشعة تحت الحمراء 

للطفل وتنقلها إلى جهاز الاستقبال الذي يعرضها على الشاشة بالأبيض والأسود.

8.  إنذار بصري
مؤشر ضوئي على الواجهة الرئيسية لجهاز الاستقبال سيطلعك إذا كان هناك ضجيج في غرفة الطفل. كلما ازدادت قوة 

صوت الطفل زاد سطوع الضوء. 

جهاز مراقبة الطفل YOO-TRAVEL  دليل المستخدم

AR



96

الشاشة الرئيسية

أيقونة قوة الإشارة
تكون الإشارة مثالية عندما تظُهر الشاشة 6 أشرطة. كلما كانت الإشارة قوية، كان وضوح الصورة أفضل. 

رسالة "لا توجد إشارة أو خارج النطاق": تتوقف الصورة.

أيقونة درجة الحرارة
تظهر درجة الحرارة الحالية في غرفة الطفل.

رقم الكاميرا ومستوى البطارية
يتيح لك معرفة من أي كاميرا تأتي الصورة ومعرفة مستوى بطارية الكاميرا.

مستوى بطارية جهاز الاستقبال
مكون من 4 أشرطة، كلما زاد عدد الأشرطة الظاهرة منها، كان مستوى البطارية مرتفع. تتحول الأيقونة من الأخضر إلى الأحمر مع اصدار وميض 

وإنذار صوتي لتنبيه الوالدين إلى ضرورة إعادة شحن البطارية.
أثناء الشحن، ستظهر أيقونة البطارية كاملة الشحن (حتى لو لم يكتمل شحن البطارية بالكامل) وباللون الأحمر.

انتبه إلى أن أيقونة تشغيل / البطارية ضعيفة تظل حمراء حتى يكتمل شحن البطارية (عندئذ يصبح لونها أخضر).

C° 19

BABY 1

9. فقدان الإشارة
على مسافة معينة بين الكاميرا وجهاز الاستقبال ستتوقف الصورة وستظهر رسالة "لا توجد إشارة أو خارج النطاق" على الشاشة. ستظهر هذه الرسالة على فترات منتظمة 
على الشاشة. الاتصال في الوميض وإنذار مسموع سوف ينبه الوالدين  م تبدأ أيقونة. يمكنك إيقاف الإنذار عن طريق الضغط على زر تشغيل/إيقاف في جهاز الاستقبال.

عندما يعود جهاز الاستقبال ضمن النطاق ينقطع الإنذار الصوتي ويتوقف وميض أيقونة الاتصال.
. في حال تلقي إشارة، سيظل رمز الاتصال أخضر مستقر

10. وظيفة الاتصال اللاسلكي
يمكن للوالدين التحدث إلى الطفل باستخدام وظيفة "الاتصال اللاسلكي" الموجودة خلف جهاز الاستقبال.

- اضغط باستمرار على زر الاتصال اللاسلكي،
- تحدث باتجاه الميكروفون،

- اضبط مستوى صوت مكبر الصوت باستخدام قائمة "إعداد الطفل"،
- حرر زر الاتصال اللاسلكي لكي تستمع إلى الطفل.

VOX 11. وظيفة
عند ضبط مستوى حساسية الميكروفون (القائمة> الطفل> حساسية الميكروفون) على 1 أو 2 أو 3، سيعمل جهاز مراقبة الطفل على وضع VOX (تنشيط الصوت). 

. عندما يبكي الطفل أو يحُدث ضوضاء، سيتم تشغيل الشاشة تلقائيًا وتضئ أيقونة الاتصال
إذا توقف الطفل عن إحداث ضوضاء، يتم إطفاء شاشة جهاز الاستقبال بعد 5 ثوانِ. وذلك يعمل على إطالة عمر البطارية.

يستطيع الوالدان رؤية الطفل على الشاشة أثناء نومه (عندما لا يكون هناك ضوضاء) عن طريق الضغط لفترة وجيزة على زر البداية. ستظهر الصورة على الشاشة 
لمدة 30 ثانية تقريبا ثم تتوقف تلقائيًا لتوفير طاقة البطارية.

ملحوظة : عندما تكون الشاشة على وضع VOX، الضغط على زر البداية لا يسمح بأي وظيفة.

12. مفاتيج الصافرة
واضغط لمدة 2 ثانية حتى تسمع صافرة. في كل مرة تقوم فيها بإيقاف تشغيل الجهاز أو تشغيله، الصافرة تعود تلقائيًا لإزالة مفاتيح الصافرة، اجعل الأيقونة لأسفل

22
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استخدام لوحة تحكم جهاز الاستقبال

ربط الاتصال بين الكاميرا وجهاز الاستقبال

تتيح لك مفاتيح اللمس بلوحة التحكم ما يلي:

MUET/ VOLUME

تتيح عملية الاقتران الاتصال بين جهاز الاستقبال والكاميرا لكي يتم تبادل البيانات بينهما دون أن يحدث تداخل مع أجهزة أخرى (حتى عندما يتعلق الأمر بكاميرا 
أخرى في نظام Yoo-Travel) ولا تؤثر على عمل جهاز الاستقبال أو تلتقط إشارة جهازك.

أقم بضبط الاقتران من جهاز الاستقبال

ملحوظة : لتجنب أي سوء تعامل مع الشاشة، سوف تختفي الأيقونات بعد 8 ثوان إذا لم يتم استخدام أي مفتاح.
في جهاز الاستقبال.  ON/OFFلإعادة تفعيل لوحة اللمس، اضغط على الزر

تفعيل لوحة اللمس
في جهاز الاستقبال. ON/OFF لإظهار لوحة اللمس باللون الأخضر، اضغط على هذا الزر

التحقق من التحديد
اضغط على هذا المفتاح عندما تكون داخل القائمة الرئيسية وذلك لتأكيد اختيارك.

القائمة الرئيسية
اضغط على هذا المفتاح للوصول إلى القائمة الرئيسية.

راجع الفقرة "استخدام القائمة الرئيسية" لاكتشاف وظائف القائمة الرئيسية.

MUET زر
لتشغيل أو إيقاف تشغيل الصوت الصادر من الكاميرا، اضغط على هذا الزر.

VOLUME زر
لضبط الصوت الصادر من الكاميرا، اضغط على هذا الزر.

يمكنك ضبط مستوى الصوت من 1 إلى 5. 1 هو أدنى مستوى للصوت و 5 هو أعلى مستوى للصوت.

التنقل في القائمة الرئيسية
هذه الأسهم تساعدك اثناء التنقل في القائمة الرئيسية (انظر "عمل القائمة الرئيسية").

1. تأكد من إيقاف تشغيل الكاميرا قبل بدء عملية الاقتران. 
إذهب إلى القائمة الرئيسية بالضغط على مفتاح  وحدد "اتصال" باستخدام السهم  من لوحة اللمس. اضغط على زر

 ON/OFF  للتأكيد.

2. "الطفل 1" تعني أنك موصل الكاميرا رقم 1 بجهاز الاستقبال.
حدد "الطفل"، انقر زر ON/OFF  وحدد الكاميرا حسب اختيارك بمساعدة الأسهم  .

اضغط على الزر ON/OFF  لتأكيد اختيار الكاميرا.

Menu principa l
Ecran
Langue
Connexio n
Bébé

Emetteur
Bébé
Jumelage Y
Retour menu

1

AR
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B. تأكد من أن الكاميرا متصلة
1. إذا تم الاتصال بشكل صحيح

تعرض شاشة جهاز الاستقبال الصورة التي تبثها الكاميرا.

2. في حالة فشل الاتصال
الصورة التي تبثها الكاميرا لا تتحرك ويتم عرض رسالة "لا توجد إشارة خارج النطاق"، لذلك يجب تكرار الخطوات من 1 إلى 3.

3. إذا كنت ترغب في قطع اتصال كاميرا
- تذكر إيقاف تشغيل الكاميرا.

 -  كما في الاقتران، ارجع إلى "توأمة" ثم اضغط على زر ON/OFF  لقطع اتصال الكاميرا.
."N" سوف يختفي ليحل محله حرف "Y" زر  سوف يومض لمدة 15 ثانية وحرف 

تم قطع اتصال الكاميرا.

.«N» بدلاً من «Y» الحرف المجاور لـ"توأمة" سيعرض

تظل أيقونات التشغيل والاتصال ثابتة وتتوقف عن الوميض.

.  ON/OFF 3. لبدء عملية الاقتران مع الكاميرا، حدد "توأمة" عن طريق زر
أيقونة الاتصال  سوف تومض لمدة 15 ثانية. اضغط على زر ON/OFF  في الكاميرا حتى تبدأ الأيقونة  في الوميض، يمكنك 

.  ON/OFF إذن تحرير زر

Emetteur
Bébé
Jumelage Y

1

Retour menu

Emetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
N
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استخدام القائمة الرئيسية

تتكون القائمة الرئيسية من 4 أجزاء: "الشاشة"، "اللغة"، "اتصال"، "الطفل". للوصول إلى كل جزء من القائمة تحرك عن طريق الأسهم ثم التأكيد عن طريقزر 
.  ON/OFF

.  ON/OFF قم بتغيير الإعدادت عن طريق الأسهم  ثم قم بالتأكيد عن طريق زر ,  ON/OFF لتغيير الإعدادات، حدد باستخدام زر
للعودة إلى القائمة عندما تكون في الإعدادات، حدد عن طريق الزر ON/OFF  « الرجوع للقائمة ».

السطوع
قم بضبط سطوع شاشة جهاز الاستقبال الخاص بك على المقياس 

من 1 إلى 5 (1 يعني أدنى سطوع و 5 لأقوى سطوع).

تكبير الصورة
يمكنك تكبير الصورة بنسبة %200 بتحديد تكبير الصورة x2 أو 

.x1  العودة إلى المستوى العادي بتحديد تكبير الصورة

التدوير
يمكنك تحديد "°180" للحصول على الصورة في الوضع العكسي. 

"°0" تعني أن الصورة في الوضع الأولي.

درجة الحرارة 
أو   C° المئوية  الدرجة  بمقياس  الحرارة  درجة  عرض  يمكنك 

.F° فهرنهايت

الشاشة: تتيح لك إجراء الإعدادات على شاشة جهاز الاستقبال.
Luminosit é
Zoom
Rotation
Températur e
Retour menu

3
x1
0°
°C

4 لغات متوفرة: الإنجليزية والفرنسية والإسبانية والألمانية.
حدد لغتك باستخدام زر  ON/OFF  وسوف تعود مباشرة إلى القائمة الرئيسية.

اللغة: تتيح لك اختيار اللغة الرئيسية.
Langue
Anglais
Français
Espagnol
Allemand

الطفل 
يشير إلى رقم الكاميرا التي تريد توصيلها.

التوأمة
«Y» يشير إلى أن جهاز الاستقبال متصل بالكاميرا، «N» يعني 

أنه غير متصل.
جميع خطوات الاتصال موضحة في الفصل "توصيل الكاميرا بجهاز 

الاستقبال".

الاتصال: يتيح لك توصيل جهاز الاستقبال بكاميرا واحدة.
Émetteur
Bébé
Jumelage
Retour menu

1
Y

ضوء الليل
VOX : ينشط عندما يصُدر الطفل ضوضاء.

تشغيل: دائما نشط.
إيقاف: مطفأ.

حساسية الميكروفون
يشير إلى حساسية ميكروفون الكاميرا النشطة للصوت. هناك 3 

مستويات للحساسية (من 1 إلى 3)، يتم تنشيط المستويات الثلاثة 
عن طريق صوت الطفل.

1 :  الحساسية ضعيفة  تنشيط جهاز الاستقبال بصوت عالي 
الكثافة.

2 :  الحساسية متوسطة  تنشيط جهاز الاستقبال بصوت 
متوسط الكثافة.

3 :  الحساسية عالية  تنشيط جهاز الاستقبال بصوت عالي 
الكثافة.

NoVox : تقوم الكاميرا بنقل الصور في الوضع المستمر. لا يمكن 
تفعيل هذه الوظيفة عن طريق الصوت.

مستوى الصوت
يمكنك ضبط مستوى  صوت الكاميرا حتى 5 (1 هو أدنى مستوى 

للصوت و 5 هو أعلى مستوى للصوت).

الطفل: تتيح لك إجراء الإعدادات على الكاميرا.
Option bébé
Bébé
Veilleus e
Sens mic
Volume
Retour menu

1

2
3

vox

AR
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جدول استكشاف الأخطاء وإصلاحها

المشكلة الأسباب المحتملة الحلول

لا يتم إرسال إشارة صوتية أو فيديو. حساسية المايكروفون منخفضة للغاية.
البطارية فارغة أو الموائم الكهربائي غير موصل بمصدر الإرسال بشكل 

صحيح.

قم بزيادة حساسية الميكروفون باستخدام قائمة إعدادات الطفل.
استبدل البطارية أو تحقق من التوصيل.

البث الدائم حساسية الميكروفون مرتفعة للغاية.
.NoVox  ضبط حساسية الميكروفون على

قم بخفض حساسية الميكروفون باستخدام قائمة إعدادات الطفل.
قم بتغيير حساسية الميكروفون إلى الوضع Vox (الصوت نشط).

التنشيط الدائم لإنذار خارج النطاق. بطارية الكاميرا فارغة.
المسافة بين جهاز الإرسال وجهاز الاستقبال تتجاوز نطاق التشغيل.

تم فقد الاتصال أو الاتصال غير صحيح.

قم بتغيير البطارية أو استخدم الموائم الكهربائي.
ضع جهاز الإرسال أقرب ما يكون لجهاز الاستقبال.

أعد الاتصال مجددًا.

الصورة على الشاشة ليست واضحة أو 
متوقفة أو يتم عرضها باللونين الأسود 

والأبيض.

تم بلوغ حدود نطاق التشغيل.
السطوع منخفض جدا في غرفة الطفل، يعمل جهاز الإرسال في وضع 
الحمراء  تحت  بالأشعة   LED ليد  باستخدام صمامات  الليلية  الرؤية 

كمصدر للضوء.
تداخل من أجهزة أخرى يمنع جهاز الارسال من العمل بشكل صحيح.

ضع جهاز الاستقبال أقرب ما يكون لجهاز الإرسال.
قم بزيادة السطوع في غرفة الطفل.

أعد تشغيل جهاز الإرسال من خلال إيقاف تشغيله وتشغيله مجددًا.

 البطارية منخفضة
بشكل دائم.

البطارية فارغة.

البطارية القابلة لإعادة الشحن تالفة.

(جهاز  الكهربائي  الموائم  باستخدام  البطارية  شحن  بإعادة  قم 
الاستقبال).

استبدل البطارية القابلة لإعادة الشحن.

مكبر الصوت لا يُصدر أي صوت على 
جهاز الاستقبال.

مكبر الصوت على الوضع "كتم الصوت". اضغط على أيقونة  لإلغاء وظيفة "كتم الصوت".

الكثير من الضوضاء الثابتة والتداخلات. جهاز الارسال موضوع بالقرب من أجهزة كهربائية أخرى. الكاميرا لإبعادها عن  أو غير موضع  الكهربائية  بإبعاد الأجهزة  .قم 
التداخل أو قم بتغيير القناة.

نطاق العمل منخفض جدًا. يوجد حاجز سميك جدًا بين الكاميرا وجهاز الاستقبال. 
بطارية جهاز الارسال فارغة.

غيّر مكان جهاز الارسال أو جهاز الاستقبال.
قم بتغيير البطارية أو استخدم الموائم الكهربائي.

جهاز مراقبة الطفل YOO-TRAVEL  دليل المستخدم

2.475000-2.414250 جيجا هرتز
 50 ميجا وات

جهاز الاستقبال: 50 ميجا وات

240-100 فولت، 60/50 هرتز، 0.2 أمبير
5.0 فولت 600 ميلي أمبير

Becky Electronics :الصانع
SW0500600-A02 :الطراز

V01 :إصدار المعدات
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EC DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont Ferrand cedex 2
France

Déclare que le produit suivant :
Modèle : Yoo-Travel
Référence : A014416
Modèle : VBC39
est conforme aux normes harmonisées appropriées suivantes : 

EMC :  EN 301489-1 V2.2.0 (2017-03) 
 EN 301489-17 V3.2.0 (2017-03)
Radio : EN 300328 V2.1.1 (2016-11)
Health : EN 62311: 2008
Safety : EN 60065: 2014

En accord avec les dispositions de la directive du Conseil 99/05/CE sur l’équipement par radio 
et l’équipement terminal de télécommunications et la reconnaissance mutuelle de leur conformité.

Nom : Mr Laurent Windenberger
Fonction : Directeur marketing
Signature : Date : 01/09/2017

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Babymoov
Parc Industriel des Gravanches
16, rue Jacqueline Auriol
63051 Clermont Ferrand cedex 2
France

Declare that the following product(s):
Model: Yoo-Travel
Reference: A014416
Model: VBC39
is in conformity with the following relevant harmonised:

EMC:  EN 301489-1 V2.2.0 (2017-03) 
 EN 301489-17 V3.2.0 (2017-03)
Radio: EN 300328 V2.1.1 (2016-11)
Health: EN 62311: 2008
Safety: EN 60065: 2014

Following the provisions of Council Directive 99/05/CE on radio equipment and telecommunications 
terminal equipment and the mutual recognition of their conformity.

Name: Mr Laurent Windenberger
Function: Directeur marketing
Signature: Date: 01/09/2017

COMMANDES - CONTROLS - BEDIENELEMENTE - BEDIENINGSORGANEN 
MANDOS - COMANDI - COMANDOS - OVLÁDACÍ PRVKY 

COMENZI - STEROWANIE - KONTROL - مفاتيح التحكم 

Caméra - Camera - Kamera - Camera - Cámara - Videocamera 
Câmara - Kamera - Cameră - Kamera - Kamera - كاميرا

Récepteur - Receiver - Empfänger - Ontvanger - Receptor - Ricevitore 
Receptor - Přijímač - Unitate receptor - Odbiornik - Modtager - جهاز استقبالاستقبال
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Babymoov 
Parc Industriel des Gravanches 
16, rue Jacqueline Auriol 
63051 Clermont-Ferrand 2 - France 
www.babymoov.com

Designed and engineered 
by Babymoov in France

FR5 - 12

EN13 - 20

DE21 - 28

NL29 - 36

ES37 - 44

IT45 - 52

PT53 - 60

CZ61 - 68

RO69 - 76

PL77 - 84

DK85 - 92

AR93 - 100Babymoov 
Parc Industriel des Gravanches 
16, rue Jacqueline Auriol 
63051 Clermont-Ferrand 2 - France 
www.babymoov.com

Designed and engineered 
by Babymoov in France

Réf. : A014416

Yoo-Travel

Notice d’utilisation • Instructions for use • Benutzungsanleitung • Gebruikshandleiding 
Instrucciones de uso • Istruzioni per l’uso • Instruções de uso • Návod k použití

Instrucțiuni de utilizare • Instrukcja użytkowania • Brugsanvisning • دليل المستخدم

1 Les parents
remplissent
le formulaire
d’enregistrement
sur le site
www.service-babymoov.com

2 Ils joignent
leur preuve d’achat
(scan du ticket de caisse
ou facture) et valident
le formulaire dans un délai
de 2 mois maximum après
la date d’achat du produit.

3 Ils reçoivent un mail
accusant de la réception
de la demande de garantie à vie,
à conserver avec le justificatif d’achat. 

FR.
*  Garantie à vie. Cette garantie est soumise à conditions. Liste 

des pays concernés, délai d’activation et renseignements en 
ligne à l’adresse suivante : www.service-babymoov.com

EN.
*  Lifetime warranty. Warranty subject to terms and conditions. 

List of countries involved, activation timescales and 
information available online at the following address: 
www.service-babymoov.com

DE.
*  Lebenslange Garantie. Diese Garantie unterliegt bestimmten 

Konditionen. Liste der betroffenen Länder, Aktivierungsfristen 
und Auskünfte online unter der Adresse: 
www.service-babymoov.com

NL.
*  Levenslange garantie. Deze garantie is aan voorwaarden 

onderworpen. Lijst met betrokken landen, wachttijd voor 
online activering en inlichtingen op het volgende adres: 
www.service-babymoov.com

ES.
*  Garantía de por vida. Esta garantía está sujeta a una serie 

de condiciones. Puede consultar el listado de países, plazos 
de activación e información en línea en la siguiente dirección: 
www.service-babymoov.com

IT.
*  Garanzia a vita. La presente garanzia è subordinata a 

determinate condizioni. Elenco degli Paesi interessati, tempi 
di attivazione e informazioni on-line al seguente indirizzo: 
www.service-babymoov.com

PT.
*  Garantia vitalícia. Esta garantia é subordinada a 

determinadas condições. A lista de países envolvidos, prazos 
de ativação e informações online no seguinte endereço: 
www.service-babymoov.com

CZ.
*  Doživotní záruka. Tato záruka podléhá určitým podmínkám. 

Seznam zainteresovaných zemí, lhůta pro aktivaci záruky a 
on-line informace na adrese: www.service-babymoov.com

PL.
*  Dożywotnia gwarancja. Gwarancja ta podlega pewnym 

warunkom. Lista krajów, termin aktywacji i informacje on-line 
pod następującym adresem:  www.service-babymoov.com

RO.
*  Garanţie pe viaţă. Această garanţie este supusă anumitor 

condiţii. Lista ţări interesate, modul de activare şi alte 
informaţii sunt disponibile la adresa următoare: 
www.service-babymoov.com

DK.
*  Livstidsgaranti. Denne garanti er underlagt visse betingelser. 

Liste over inkluderede lande, aktivering og informationer kan 
fås på følgende adresse: www.service-babymoov.com

AR.
* ضمان مدى الحياة. يخضع الضمان للبنود والشروط. يمكنم الاطلاع على قائمة الدول المشمولة بالضمان 

www.service-babymoov.com :ولتفعليله ومزيد من المعلومات على الرابط الإلكتروني التالي


